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提要　本文对现代汉语一组近义副词“恰好、恰恰、恰巧”进行比较研究，说明汉语虚词语义分析中的

三项重要特征：概率、预期和管控。文章首先指出“恰Ｘ”词共有的语义背景是“项目Ａ和项目Ｂ（在某

方面）发生相同、相符、相反、相异或相通等关系的联系”，它们共有的语义核心是“低概率的精确性”。

接下来进一步讨论三者之间的内部区别：“恰恰”正逐渐演变为一个纯粹的反预期标记；“恰好”可以在

“管控”性的语义环境中出现，带有“克服困难障碍”的意味；“恰巧”的使用基于无预期无展望的环境，

带有一定的“意外”因素，近期有朝“如意性”发展的倾向。文章最后简要讨论“正好”与“恰好、恰恰、恰

巧”的差别，指出“正好”也可以出现在高概率的语境中，因此和“恰好、恰恰、恰巧”有重要差别。

关键词　概率　预期　管控　“恰好”　“恰恰”　“恰巧”

一　引言

“恰恰”“恰好”和“恰巧”是现代汉语中三个意义接近的语气副词。过往研究中，晁代金
（２００５）、丁熠（２０１０）、郭方冠（２０１５）、杨红（２０１５）和孙佳（２０１９）等将它们称为“契合”义副词
或“巧合”义副词。

在《现代汉语词典》（第７版）中，这三个词在释义上高度接近。其中，“恰好”的释义是：
正好、刚好。“恰巧”的释义是：恰好、凑巧。而“恰恰”的释义是：刚好、正。在《现代汉语八百
词》（下文均简称为《八百词》）当中，三个词的释义也基本相同，抄录如下：

　　恰好：正好在那一点上（指时间、空间、数量等；有不早不晚、不前不后、不多不少、不
…不…的意思）。

　　恰巧：同“恰好”，侧重指时间、机会、条件等十分凑巧。

　　恰恰：１．同“恰好”，多用于书面。

２．恰恰［＋就］＋是，用在正反对比的句子里。
请看相应的例句（均摘自《八百词》）：
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（１）ａ．你们来得真巧，今天我恰好在家。 ｂ．我正要出去，恰好老程来找我。

ｃ．在青岛住了恰好一个月。 ｄ．大小恰好合适。
（２）ａ．路上恰巧碰上大雨，淋得一身湿透。

ｂ．我毕业后，恰巧他们厂需要一个技术员，就把我调来了。

ｃ．同学们正在争论，老师恰巧走了进来。
（３）ａ．前面一棵大树，恰恰挡住了视线。

ｂ．敌人倾巢出动，恰恰表明兵力不足。

ｃ．正不知如何是好，恰恰队长赶了回来。
尽管这三个词在词典释义上高度接近，但只要进一步考察，不难发现它们在使用上仍有

较大差距。例（１）（２）中的不少句子，其中的“恰好”“恰巧”替换成“恰恰”后，都不成立：
（４）ａ．？？你们来得真巧，今天我恰恰在家。

ｂ．？？路上恰恰碰上大雨，淋得一身湿透。

ｃ．*我毕业后，恰恰他们厂需要一个技术员，就把我调来了。
而“恰好”与“恰巧”的用法虽然更为接近，但两者之间仍然存在着一定差异。请看：
（５）ａ．在青岛恰好／？恰巧住了一个月。

ｂ．黑龙江体育局还是竭尽全力保证了篮球后备人才的培养，此次能打入决赛，恰
好／*恰巧说明工夫没有白费。（２００１年《人民日报》海外版）

ｃ．另外，汉语与诗歌之间也有关联。诗歌需要清新、活跃、利落，汉语恰好／*恰巧清
新、活跃、利落。（林语堂《吾国吾民》）

上述分布差异引起了我们的研究兴趣。本文主要的目标就是通过对比考察，在词典释
义的基础上进一步揭示这三个副词的句法语义特性。为了行文方便，有时我们会用“‘恰Ｘ’
词”对它们进行统一称述。①

除了标注出处的语料之外，本文所使用的真实语料大部分来自北京语言大学ＢＣＣ语料
库，少数来自网络搜索。

二　“恰恰”“恰好”和“恰巧”的语义背景和语义核心

《八百词》直接用“恰好”作为对“恰巧”和“恰恰”的释义说明，那我们就从“恰好”讲起。
《八百词》对 “恰好”的释义为：正好在那一点上（指时间、空间、数量等；有不早不晚、不前不
后、不多不少、不…不…的意思）。例如，对于（１ｂ）来说，按照释义可做以下解读：

（１）ｂ．我正要出去，恰好老程来找我。
解读：不早不晚，正好在“我正要出去”的时间点上，（老程来找我）。

但这个解读仍然有可以进一步说明的空间。我们有两点要指出：
第一，严格说来，“恰好”在解读中的语义贡献只有“不早不晚”和“正好”。《八百词》释义

中所说的“在那一点上”，其中的“那一点”是指“我正要出去”的时间点，其实不在“恰好”自身
的词汇意义范围之内。

第二，从事理上分析，“在那一点上”只说明了整个情境的一部分，对例（１ｂ）的解读还应
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① “恰好”偶尔有做谓语的用法，但本文暂时忽略这种用法，就将“恰好”看成副词。



包括“老程来找我”这个事件。那么，对于“恰好”句的完整解读应该是“正好在那一点上，某
事件发生”。重点是：“恰好”实质上联系了两个事件或两个事物。

本文认为，可以将“恰好”的语义分成两个部分：一部分是“恰好”出现的语义背景，另一
部分是“恰好”的语义核心。按照马真（２０１６：９１）的观点，虚词使用的“语义背景”的定义是：
“就是指某个虚词能在什么样的情况或上下文中出现，不能在什么样的情况或上下文中出
现；或者说，某个虚词适宜于什么场合或什么样的上下文中使用，不适宜于什么场合或什么
样的上下文中使用。”②本文对“恰好”的语义分析如下：

（６）“恰好”的语义背景：项目Ａ和项目Ｂ（在某方面）发生相同、相符、相反、相异或相通
等关系的联系，这种联系具有契合的意味。
“恰好”的语义核心：低概率的精确性。即项目Ａ和项目Ｂ的联系不仅是精确的，而
且这种精确的联系也是低概率的。

我们认为，（６）的分析模式不仅适用于“恰好”句，也适用于“恰巧”句和“恰恰”句。请看
我们对以下几个例句做出的语义解读分析：

（１）ｂ．我正要出去，恰好老程来找我。
解读：“我正要出去”和“老程来找我”在时间上精确相同。这种精确的相同关系是低

概率的。
（２）ｂ．我毕业后，恰巧他们厂需要一个技术员，就把我调来了。
解读：“我毕业后（要找工作）”和“他们厂需要一个技术员”在需求上精确相符。这种

精确相符关系是低概率的。
（３）ａ．前面一棵大树，恰恰挡住了视线。
解读：“一棵大树”和“视线”在位置上形成了相斥的精确遮挡关系。这种精确遮挡

关系是低概率的。
晁代金（２００５）、丁熠（２０１０）、郭方冠（２０１５）和杨红（２０１５）等研究都或多或少地提到了

“恰Ｘ”词之间的用法差异，但对于它们的共同点，一般都以“契合”或“巧合”来概括说明。
“契合”与“巧合”的说法，大体上是正确的，但还不够精细。而本文对于“恰Ｘ”词的语义背景
和语义核心的分析，是对“契合”“巧合”更深入和更微观的分析。

对于（６）中的分析，我们做以下进一步的论证：
第一，“恰Ｘ”词一定需要关联两个项目。这里头说的项目，既可以指人或事物，也可以

指事件。如果语境和语句中只有一个事件或一个事物，“恰Ｘ”词是不能出现的。例如：
（７）ａ．？？外面恰好／恰巧／恰恰下着雨。　　　
ｂ．？？老王恰好／恰巧／恰恰在家。

ｃ．？？我恰好／恰巧／恰恰也姓周。
另外，有一些句子看似只关联一个事件，如（１ｃ）和（１ｄ），不过仔细分析，可以发现在这些

句子中，还隐藏着社会心理认知因素。例如，在（１ｃ）中隐含了一种社会心理，即人们对于数
字有一种“求整”的嗜好。这种嗜好表现为两种情况：一种是单纯追求数值上的大整数，如
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② 在当代语言学研究中，这种关于上下文或场景的分析，一般归入语篇或话语分析范畴，而不归入语
义分析的范畴。感谢《世界汉语教学》匿名审稿专家指出这一点。



“逢十逢百”的整数；另外一种是数值达到通行计量体系中的某一单位，如“周、月、年”，或
“米、公里、斤”，等等。在（１ｄ）中，人们总是希望事情或事物称心如意，也就是事物或事件的
真实情形能够与意愿相符。请看本文对（１ｃ）和（１ｄ）的解读：

（１）ｃ．在青岛住了恰好一个月。
解读：“求整的社会心理”和“一个月”在时间长度上精确相符。这种精确相符关系是

低概率的。

ｄ．大小恰好合适。
解读：“意愿中的大小”和“实际的大小”在体积或长度上精确相同。这种精确相同关

系是低概率的。
对于（１ｃ）来说，如果不是社会心理中的整数，后面又不加说明补出项目Ｂ的话，句子一

般都不成立，如例（８）和（９）所示：
（８）？？在青岛住了恰好／恰巧／恰恰１１天。
（９）从岭底到顶端，恰好１１７米，正好与布达拉宫一般高，象征着吉祥如意。（１９９０年
《人民日报》）

例（８）中的数字“１１”，不是社会心理中的一个大整数，因此句子比较别扭。而例（９）中的
数字“１１７”，虽然也不符合“求整求十”的大众心理，但其后的句子提供了“布达拉宫（的高
度）”，可与“１１７米”发生在高度上的相同关联，满足“恰Ｘ”词语义背景的要求。

第二，“恰Ｘ”词的语义核心中包含“精确”的语义特征，该特征对应的正是《八百词》释义
中所指出的“不早不晚、不前不后、不多不少、不…不…的意思”，它说明项目Ａ与项目Ｂ之
间是一种精确的契合关系。这种精确性和前文所说的“求整”的嗜好其实有很重要的关联，
因为大整数便于记忆和计算，有助于人们得到精确的结果。

“恰Ｘ”词语义上的精确性带来的句法后果是：它们不能和“差不多、基本上、几乎、大致”
等具有“接近”义的成分共现。请看：

（１０）ａ．？在青岛差不多恰好／恰巧／恰恰住了一个月。

　　ｂ．*大小基本上恰好／恰巧／恰恰合适。

　　ｃ．*前面一棵大树，几乎恰好／恰巧／恰恰挡住了视线。

　　ｄ．*距离大致恰好／恰巧／恰恰五十米。
“恰Ｘ”词修饰形容词时也不能和程度副词搭配，因为精确性和程度性语义冲突。请看：

（１１）ａ．*大小恰好／恰巧／恰恰很合适。

　　ｂ．*你前进的方向，和我的地图恰好／恰巧／恰恰很一致。
同时，精确性也要求：如果项目Ａ和项目Ｂ是具有数值差距的相异关系，那么，这种数

值上的差距必须被精确地表述出来。请看：
（１２）ａ．执黑的邹俊杰恰好多出一个劫材，方才险胜对手。（１９９８年《人民日报》）

　　ｂ．可是二嫂恰好比六嫂早生了一点钟。（老舍《正红旗下》）
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如果将其中的具体数值换成不大精确的概数成分，接受性非常差。③ 请看：
（１３）ａ．？？恰好／恰巧／恰恰多出两三个劫材。

　　ｂ．？？二嫂恰好／恰巧／恰恰比六嫂早生了几十分钟。

不难注意到，这种相差的数值一般是最小差异。例如（１２ａ）的“多出一个”和（１２ｂ）中的
“早生了一点钟”。这种最小差异更是精确性的体现，因为不通过精确计算，是得不出最小差
异的。

第三，“恰Ｘ”词说明的两个项目之间的精确联系，在发生学上来讲是低概率的。概率是
反映随机事件出现的可能性大小。随机事件是指在相同条件下，可能出现也可能不出现的
事件。那么，低概率意味着这种精确联系并不是一种常见且易于发生的事件。从语义上我
们可以体会，比如对于（１ｂ），“低概率”体现为：“我正要出去”和“老程来找我”在时间点上的
重合，这种事情并不多见，是不容易发生的。对于（３ａ）来说，“低概率”体现为：一棵大树精确
地挡住视线，这是没想到的，很少发生的事情。（３ａ）中的低概率很大程度上是由说话人的主
观性（或个人经验）决定的，即对于“大树挡住视线”的事件，说话人认为是一个不常发生的低
概率事件，但是对于其他人来讲，未必如此。

如果说“恰Ｘ”词的语义里有“低概率”的特征，那么理所当然的，“恰Ｘ”词无法出现在客
观的稳定的高概率语境中。请看：

（１４）ａ．今天恰好是周末，街上人很多。

　　ｂ．？？今天恰好是周中，街上人很多。
（１５）ａ．十个同学抽签选三个参加比赛，小明恰好抽中了。

　　ｂ．？？十个同学抽签选八个参加比赛，小明恰好抽中了。

在例（１４）中，显然随机的某一天是周末属于低概率事件，因此（１４ａ）合格而（１４ｂ）不合
格；在例（１５）中，十个抽中三个是低概率事件，而十个抽中八个是高概率事件，因此，（１５ａ）合
格而（１５ｂ）不合格。

三　“恰恰”的反预期标记性质

在上一节中，我们分析了“恰好”“恰巧”和“恰恰”的语义背景和语义核心，其中我们说明
“恰Ｘ”词连接的是两个项目，并且其语义核心是“低概率的精确性”。本节讨论“恰恰”。我
们认为，“恰恰”正逐渐发展为一个反预期标记。

Ｈｅｉｎｅ　ｅｔ　ａｌ．（１９９１：１９２－２１１）提出了“反预期”（ｃｏｕｎｔｅｒ－ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ）的概念。Ｈｅｉｎｅ　ｅｔ
ａｌ．（１９９１：１９２）指出：说话人根据自己（或听话人）熟悉的现实世界或心理世界建立了一套常
识特征和标准特征，而在某些语境中，会发生与这一套常识和标准相背离或偏离的情况，那
么，用来标识这种情况的词语就会被看成“反预期标记”。Ｈｅｉｎｅ　ｅｔ　ａｌ．（１９９１：１９２）举出的例
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③ 有一些“恰Ｘ”词似乎可以和表示概数的成分共现，例如：

据接近会议的人士说，自愿认减的目标是把欧佩克目前将近二千万桶的日产量减少二百至三百万
桶。石油专家估计，在世界市场上目前供给比需求恰恰多二三百万桶。（１９８６年《人民日报》）

要注意，这个例子中，“恰恰”语义背景中的项目Ａ与项目Ｂ发生联系的不是同一小句内“供给”与“需求”的
相异关系，而是整个语篇中“石油产量”（少二三百万桶）和“供需状况”（多二三百万桶）的相符关系。



子有：
（１６）Ｙｏｕｒ　ｈｏｍｅ　ｉｓ　ｔｏｏ　ｓｍａｌｌ，ｅｖｅｎ　ｉｆ　ｙｏｕ　ａｒｅ　ｏｎｌｙｔｗｏ．
（１７）Ａ：Ｌｅｔ　ｕｓ　ｐｌａｙ　ｏｎ　Ｓｕｎｄａｙ　ａｔ　８．
　　Ｂ：Ｔｈａｔ’ｓ　ｔｏｏ　ｅａｒｌｙ；Ｉ　ａｍｓｔｉｌｌ　ａｓｌｅｅｐ　ａｔ　ｔｈａｔ　ｔｉｍｅ．
Ｈｅｉｎｅ　ｅｔ　ａｌ．（１９９１：１９２）指出，上述例子中的ｔｏｏ、ｏｎｌｙ和ｓｔｉｌｌ都是反预期标记，提示了

现有断言和常识标准之间的偏离状态。
我们的认识是：“预期”是交际双方（或其中某一方）对某一事件的既有认识，或对某一事

件发展态势或实现可能的预判。此后，说话人结合事件的真实情况，对预期做出相符或相反
（偏离）等回应性判断。而在自然语言中，某些成分被用来专门标示这些判断。专门标示与
预期相符判断的成分，就是“正预期标记”；专门标示与预期不相符或相反判断的成分，就是
“反预期标记”。

“恰恰”的反预期标记性质在《八百词》的释义中就有体现。《八百词》除了指出“恰恰”有
“恰好”义外，还指出“恰恰”的另外一种常见用法：“恰恰［＋就］＋是，用在正反对比的句子
里，加强肯定的语气”。《八百词》举例：

（１８）ａ．发扬党的民主，决不是减弱党的集中制，恰恰是为了加强党的集中制。

　　ｂ．把事情搞糟的不是别人，恰恰就是你自己。
毫无疑问，这两个例句中的“恰恰”可以被看成是“反预期标记”。④ 我们可以这样分析

例（１８ｂ）：先前有一个隐含的预期“把事情搞糟的是别人”，而“恰恰”标记了与预期精确相反
的论断“把事情搞糟的不是别人，是你自己”。

“恰恰”标记反预期，并不像《八百词》所说，一定需要在其后加“（就）是”。请看：
（１９）ａ．向前这样做，是要感动她。但这恰恰引起她对他更为深刻的反感。（路遥《平凡

的世界》）

　　ｂ．那神情，像是静等着聆听老师的教诲。而楚雁潮却看得出来，这恰恰表明她自
己有话要说。（霍达《穆斯林的葬礼》）

　　ｃ．就在苏联“撤军”的迷魂曲唱得最起劲的时候，它不仅没有从阿富汗撤出一兵一
卒，而恰恰“正在（向阿富汗）增加军队”。（１９８０年《人民日报》）

　　ｄ．你肯定不知道，你的这些优点，恰恰害了你！（网络语料）

　　ｅ．张伟丽，一个陌生的体坛冠军，恰恰是乔安娜成就了最好的她！（网络语料）
这些例子中，“恰恰”都充当了反预期标记。有一点值得说明，“恰恰”连接的项目Ａ与

项目Ｂ并不对应于预期与反预期。请看我们对（１９ｂ）做出的语义分析：
（１９）ｂ．那神情，像是静等着聆听老师的教诲。而楚雁潮却看得出来，这恰恰表明她自

己有话要说。
预期：那神情是静等着聆听老师的教诲。
反预期：那神情不是静等着聆听老师的教诲，（而是自己有话要说）。
“恰恰”的语义背景：项目Ａ“那神情”，项目Ｂ“表明她自己有话要说”。
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④ 陈振宇、姜毅宁（２０１９）提出了“自反预期”和“他反预期”的区分。在我们看来，“恰恰”所标记的反
预期都是“他反预期”，发话人始终认为自己掌握事实的真相，而反预期都是对受话人而言。



“恰恰”的语义核心：“那神情”精确地反映了“她自己有话要说”的意愿。而这两者之间
的关系，不同于一般人的预期。

我们预测事件发展时，总是将认定会发生或大概率会发生的情况作为预期。所以，预期
性的事件都是说话人认定发生的事件或高概率事件，而反预期事件都是低概率的。（严格地
说，反预期事件应该是：说话人推定听话人以为不会发生或难以发生的低概率事件。）但要注
意，低概率事件未必都严格符合反预期的语义，例（１ａ－ｄ）都是如此。以（１ｄ）为例，说话人尽
管用了“恰好”说明“大小合适”是一件不容易发生的低概率事件，但我们认为，说话人总是希
望某种物品是“大小合适”的。重点是，说话人并不事先预期“大小不合适”。

在过去的研究中，晁代金（２００５）和郭方冠（２０１５）等都指出了“恰恰”的反预期性质。但
问题的复杂性在于：如果检索语料，“恰恰”也有不充当反预期标记的实例。比如（３ｃ），“恰
恰”的出现就和“恰好”一样，可以表达项目Ａ和项目Ｂ在时间上的精确相同关系。而考察
语料，类似的例子还有：

（２０）ａ．在佛宫寺的全部平面布置上，这塔恰恰在全寺的中心，前有山门，钟楼，鼓楼东
西两侧配殿，后面有桥通平台，台上还有东西两配殿和大配。（林徽因《闲谈关
于古代建筑的一点消息》）

　　ｂ．从发信之日到今天，算来恰恰一个月，不见登出来。（鲁迅《而已集》）

　　ｃ．前年八月日寇投降，印尼共和国宣布独立，到现在恰恰两周年了。（１９４７年《人
民日报》）

　　ｄ．采访余瑞明这天，恰恰是他上船十周年的日子。（１９９６年《人民日报》）
我们认为，“恰恰”正快速地向纯粹的反预期标记发展。依据ＢＣＣ语料库，我们对１９５７

年、１９８７年和２０１７年的《人民日报》语料分别进行检索，查找其中所有“恰恰”出现的例子，
并逐一进行预期性的分析。结果如表１所示：

　　　表１　不同年份《人民日报》中“恰恰”反预期用法的比例统计

“恰恰”总出现次数 反预期用法 非反预期用法 反预期用法比例

１９５７年 ３２６　 ２５８　 ６８　 ７９．１％

１９８７年 ２２４　 １８３　 ４１　 ８２．８％

２０１７年 ３７７　 ３３１　 ４６　 ８７．８％

　　从表１可以看出，“恰恰”的反预期用法呈现上升势头，即使在１９５７年的《人民日报》语
料中，“恰恰”已经有接近八成的比例出现在反预期语境中；而六十年后，这个比例已接近九
成。从语料分布和发展趋势来看，我们大胆预测，“恰恰”将会逐渐发展成一个纯粹的反预期
标记。

“恰恰”的反预期性质带来的一个后果是，其所搭配的事件拥有较强的现实性。因为只
有见到事件的最终真相或结局，才能做出反预期的论断。这和“恰好”和“恰巧”不同，请看：

（２１）ａ．如果你恰好在北京，请在这一天来到人民大会堂。（１９９８年《人民日报》）

　　ｂ．婺源县林业工作人员猜测，这棵松树下可能恰好有个泉眼，泉水被“运送”到枝
头，于是形成了罕见的松树“下雨”奇观。（２００５年《人民日报》海外版）

　　ｃ．公交车到路口时恰好遇到红灯怎么办？（２０１７年《人民日报》）
例（２１）中的“恰好”都不能替换成“恰恰”。
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四　“恰好”关联事件的“管控性”特征

上一节中，我们已经指出了“恰恰”的反预期标记性质。这一节我们着重讨论“恰好”。
我们先测试“恰好”是否可以充当反预期标记，方法很简单，我们将例（１９）中的反预期标记
“恰恰”替换成“恰好”，可以发现有些例子合格，如例（２２）；有很多例子并不合格，如例（２３）：

（２２）ａ．向前这样做，是要感动她。但这恰好引起她对他更为深刻的反感。

　　ｂ．那神情，像是静等着聆听老师的教诲。而楚雁潮却看得出来，这恰好表明她自
己有话要说。

（２３）ａ．？就在苏联“撤军”的迷魂曲唱得最起劲的时候，它不仅没有从阿富汗撤出一兵一
卒，而恰好“正在（向阿富汗）增加军队”。

　　ｂ．？你肯定不知道，你的这些优点，恰好害了你！
不过，仔细分析例（２２）可以发现，在这几例“恰恰”可以替换为“恰好”的句子中，其中已

经有表示转折的带有反预期性质的词语，如（２２ａ）中的“但”和（２２ｂ）中的“却”。例（２３）各句
说明，“恰好”并不能脱离反预期语境，自身作为“反预期标记”使用。像（２３ａ）尽管已经有一
个微弱的转折标记“而”，但由于句子整体凸显了一种强烈的反预期效应，“恰好”的出现仍然
不合时宜。所以，在我们看来，“恰好”可以在反预期语境中出现，但“恰好”本身并不是反预
期标记。

本文认为，“恰好”独特的语义体现在它与管控性事件的关联上。我们所说的“管控性事
件”，指的是：某事件经过有意识地计划、训练、考虑、论证和计算等行为后，由人力或外力施
加影响作用，最终完成或实现。与“管控性事件”相对的，无人力外力影响而自然实现或偶然
发生的事件，就可以被看成是“非管控性事件”。

借助“管控性事件”的概念，我们再来观察“恰Ｘ”词。首先可以看出，“恰好”可以与“非
管控性事件”搭配。请看以下例句：

（２４）ａ．八个人一桌，十六个人恰好坐两桌。（《八百词》例句）

　　ｂ．悉尼奥运会是我真正开始意识到自己与众不同的时候。那时候我恰好２０岁，
我知道自己到底值多少钱了。（《姚语录》）

　　ｃ．所见的版本是由上海广益书局印制发行，时间为１９０５年，距今恰好１００年。
（２００６年《人民日报》海外版）

　　ｄ．“雾根茶”的商标持有人曹俊平先生说：从庐山北登山，到马尾水景区恰好１０公
里。（２０１５年《人民日报》海外版）

　　ｅ．我和孩子一起读这本书时，恰好看到当代著名古诗词学者叶嘉莹的文章。
（２０１６年《人民日报》海外版）

上面的例子中，“恰好”句中事件的实现都是非管控性的，句中“恰好”所修饰的事件的达
成是在“无为”状态下获得的。十六个人坐满两个八人桌，姚明达到２０周岁，某本书出版一
百年，某地到某地１０公里，看到某位学者的文章，这些都是自然实现或偶然发生的。

我们还要指出，这些例子中事件的达成，依然是低概率的。例如，坐满数个八人桌的自
然概率是八分之一；而在年龄、周年、距离等计算过程中，达到“整十”或“整百”的状态也都是
低概率的事件。例（２４）中的“恰好”都可以被替换成“恰巧”。因为“恰恰”的反预期性质，上
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述句子中的“恰好”已经很难被替换成“恰恰”。
“恰好”的特点在于它和管控性事件的搭配，请看：
（２５）ａ．二十时零四分步兵进攻，要绝对遵守时间，至多七分钟攻上主峰！……二十时

十一分；恰好七分钟攻上了主峰。（老舍《无名高地有了名》）

　　ｂ．他得了夸奖，更加意气风发，把那根如意棒子猛地往高空抛去，身体随着弹起，
在空中连着翻了两个跟斗，稳稳地落了地，不摇不晃，无声无息，伸出只手，恰好
接住了从天而降的如意棒子。（莫言《檀香刑》）

　　ｃ．当运动员扣球或踢球时，使其上下肢屈曲成一定角度，恰好让打击中心位置在
腕部或踝部，这样当运动员踢球或扣球时其髓关节或肩关节处的关节反力最小
（甚至等于零）。（ＢＣＣ语料库科技文献语料）

　　ｄ．旧金山消息：美国史坦福研究院主任芬莱·卡特最近说，苏联人在放射人造卫
星时所选择的卫星轨道角度是一件巧夺天工的事，因为这个角度恰好使卫星行
经地球上所有有人居住的地区的上空。（１９５７年《人民日报》）

　　ｅ．一个被广泛接受、但尚缺乏观测证据的理论模型认为黑洞的高速自转正是形成
相对论性喷射流的原因。现在张、崔、陈三位科学家的研究成果恰好证实了这
一理论。（１９９７年《人民日报》）

对于本文所说的管控性事件，我们做以下几点论述：
第一，例（２５）的“恰好”句中，实现或拟实现的事件并不是一种自然或偶然的情况，而是

通过人的主观努力活动才获得的。在例（２５ａ）中，“七分钟攻上主峰”是事先的计划；在（２５ｂ）
和（２５ｃ）中，“接住了从天而降的如意棒子”和“让打击中心在腕部或踝部”需要通过多次练习
达成；在（２５ｄ）和（２５ｅ）中，“使卫星行经地球上所有有人居住的地区的上空”和“证实某一理
论”需要周密的计算才能做到。

第二，在例（２５）中，“恰好”的低概率语义特征依然发挥作用，只是这种低概率意义体现
在与其关联的管控性事件中，由事件中含有的“克服困难和障碍”的意味来提示。在（２５ａ）
中，计划是七分钟攻上主峰，但在敌方的炮火下完成这件事情并不容易；在（２５ｂ）中，当说话
人表达“把那根如意棒子猛地往高空抛去”后，随后又描述了“身体随着弹起，在空中连着翻
了两个跟斗，稳稳地落了地，不摇不晃，无声无息”这一连串动作，说明了“接住如意棒子”的
高难度，但最终表演者“恰好接住了从天而降的如意棒子”。使用“恰好”提示了高难度低概
率事件的精准实现。

在这种管控性事件的语境中，可以使用“恰好”，但一般不使用“恰恰”和“恰巧”。这就是
（５ｂ）中“恰巧”不能出现的原因，因为“培养篮球后备人才”是一项具有很强计划性的工作。
再请看：

（２６）ａ．*要绝对遵守时间，至多七分钟攻上主峰！……恰恰／恰巧七分钟攻上了主峰。

　　ｂ．*当运动员扣球或踢球时，使其上下肢屈曲成一定角度，恰恰／恰巧让打击中心
位置在腕部或踝部，……。

　　ｃ．？？现在张、崔、陈三位科学家的研究成果恰恰／恰巧证实了这一理论。
正如我们前面所指出的，“恰恰”正快速地向纯粹的反预期标记发展，而反预期事件都可以认
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为是计划外的非管控性事件。因此，“恰恰”一般不适合用在管控性的语境下。⑤ 同时，需要
注意的是，管控性特征和预期性特征不是一回事。比如说，反预期的都是非管控性，而非管
控性的事件，未必都是反预期事件，如例（２４）中的句子都描述的是非管控性事件，但都不是
反预期事件。

第三，管控性和汉语语法研究中所说的“自主性”不一样。因为，非管控性事件中既有非
自主动词，也有自主动词，例如：

（２７）ａ．中锋方纫秋给对方来个措手不及的近射，球恰好打在守门员身上弹出，方纫秋
急忙又补踢一脚。（１９５６年《人民日报》）

　　ｂ．有一年的两会，本报记者在北京饭店贵宾楼采访霍震霆时，恰好霍启刚走了过
来。（２０１７年《人民日报》海外版）

例（２７）中的动词“打”和“走”都是自主动词，但从语篇看，两个动词所表达的事件都是非
管控性的。（２７ａ）中，“球运动的轨迹”和“守门员身上”在方位上发生契合是一个随机的非管
控性事件（球员射门的目标肯定不是“守门员”）；（２７ｂ）中“霍启刚走了过来”和“采访霍震
霆”在时间上的契合，也是一个非管控性事件。请注意，这里头的“恰好”都能换成“恰巧”。

另外，还有少量的非自主动词可以用在管控性事件中。请看：
（２８）ａ．杨君兴介绍，“最好的人工繁殖方法，就是尽量模仿抗浪鱼的原生环境，我们长

期野外调查积累的数据、经验恰好发挥了作用”。（２０１７年《人民日报》）

　　ｂ．乍看起来，两条消息是矛盾的：前者强调把知识分子推上领导岗位之重要，后者
却赞成把他们撤下来，仔细一琢磨，就发现这正是一个问题的两个方面，加起来
恰好完整地体现了党的知识分子政策。（１９８４年《人民日报》）

在（２８ａ）中，“长期野外调查积累的数据、经验”和“发挥了作用”，以及（２８ｂ）中的“两个方
面加起来”和“完整地体现了党的知识分子政策”，它们内部在事理上的相通关系，都需要做
一定的推理和论证。这两句陈述的都是管控性事件，但是其中的“发挥”和“体现”都应为非
自主动词。⑥ 同样请注意，这两句中的“恰好”都无法替换成“恰巧”。

自主与非自主的概念，一般只是针对动词而言，而管控性和非管控性的概念，要考虑到
整个事件乃至整个语篇的性质。

第四，“恰好”所修饰的管控性事件的实现，和正预期事件的实现并不一样。前面说过，

预期性事件的实现都是高概率的，反预期事件的实现是低概率的。但是要注意，预期是事先
对事件结果（或情形）已有判断，而在管控性事件中，说话人了解事件实现的难度，对事件结
果事先不做判断，只引起听话人的期待。
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⑤

⑥

匿名审稿专家提示我们：“恰恰”可以出现在管控性语境下。如：

这样的通史，完全是一种以政治史为经、事件史为玮、以点带面、一线相系的线性式结构，具有强烈
的为现实服务的史学功能，恰恰切合抗日救亡的需要。（沈渭滨《中国近代史》（蒋廷黻著）导读）

我们认为，尽管“恰恰”正向反预期标记发展，但仍然有少量非反预期的用法。这使得语料中仍然保有少量
的“恰恰”非反预期的管控性用法。

根据马庆株（１９８８）的观点，“发挥”和“体现”不能受“甭”修饰，不能受方式副词修饰，没有重叠形
式，这些都符合“非自主动词”的特点。



五　“恰巧”关联事件的意外性特征和如意性特征

这一节，我们讨论“恰巧”的语义性质。我们发现，“恰巧”既不能出现在反预期事件语境
中，如例（２９）；也不能出现在管控性事件语境中，如例（２６）。

（２９）ａ．*就在苏联“撤军”的迷魂曲唱得最起劲的时候，它不仅没有从阿富汗撤出一兵
一卒，而恰巧“正在（向阿富汗）增加军队”。

　　ｂ．*你肯定不知道，你的这些优点，恰巧害了你！

　　ｃ．*张伟丽，一个陌生的体坛冠军，恰巧是乔安娜成就了最好的她！
“恰巧”不出现在这两种情境的事实说明：“恰巧”所修饰关联的事件是一种非管控性的

突发事件。“恰巧”的这种语义来源于其中“巧”字的语素义“巧合”。正所谓“如有巧合，纯属
意外”，无论是说话人还是听话人，事先都没有对“恰巧”事件做过预期，也未做主观努力去促
成事件发生。这正是（５ｃ）中“恰巧”不能出现的原因，因为前面已经出现了关于“诗歌需要清
新、活跃、利落”的期待，再说汉语“清新、活跃、利落”，就是一种预期实现的表达了。再看：

（３０）ａ．日前，我到四川石棉县境内大渡河畔的安顺场出差。原计划走访安顺场乡卫生
院，恰巧“红军强渡大渡河陈列室”与名存实亡的乡卫生院同在一个院子的一座
破旧不堪的小楼里。（１９９６年《人民日报》）

　　ｂ．再如今年春耕时，需围水整田，恰巧３月２０日下了一场大雨，５个承包小组均派
人在水田收口截水，仅此一项每个组就减少支出近１００元。（２００１年《人民日
报》）

　　ｃ．方文煊刚刚在北京谁的家里品完茶、聊完天，恰巧在王府井大街上遇见了万群。
（张洁《沉重的翅膀》）

在这些例子中，“恰巧”所关联的事件都是突发事件，不管是说话人，还是句子主语，对这
些事件的发生与否，事先都无展望。所以，实际上有两种“意外”值得区分：“恰恰”的意外是
对预期的意外，“恰巧”的意外是无预期无展望的意外。孙佳（２０１９）曾经认为“恰巧”后发生
的事件是与预期相符的事件，这和本文的观点不同。⑦

例（３０）各句中的“恰巧”都无法替换成“恰恰”，但可以替换成“恰好”。“恰好”除了不能
自身单独提示反预期语义外，在上述各种语境中都能出现。

那么，“恰巧”是否还具备有别于“恰好”“恰恰”的地方呢？在我们看来，“恰巧”要求与之
关联的事件具有“如意性”的特点。这指的是：“恰巧”所修饰的事件一般是对说话人（或主
语）如意的事件，也可以理解为，是说话人（或主语）希望发生且对己有利的事件。比如例
（３０）中，“恰巧”小句都是对说话人或主语有利如意的事件。

“恰好”的构词语素中尽管有个“好”字，但是语料中“恰好”不乏有修饰负面不如意事件
的例子，请看例（３１），其中描述的事件“中了圈套”“遭到飓风”和“医生不在那里”都是不如意
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⑦ 孙佳（２０１９）提出的“恰巧”符合预期的例子是：

　　一位李小龙的崇拜者前来找李小龙拜师学武，恰巧碰上李小龙在打坐。

孙佳（２０１９）认为此例是希望发生也实际发生了的事。但希望发生，并不等于事前就预期会发生。希
望发生，正是我们下面所要讲的“如意性”。



事件。按照笔者个人的语感，这三句中“恰好”都不宜替换成“恰巧”。
（３１）ａ．他误以为资助他应考的恩师刘筠贪赃枉法，事先泄露考题，于是不“为小恩而忘

大义”，告到了大理寺。他哪料到这正义之举，恰好／？恰巧中了奸佞的移花接木
的圈套。（１９８４年《人民日报》）

　　ｂ．此间恰好／？恰巧港岛遭到两次飓风，很多英船沉没、被毁。（１９９７年《人民日
报》）

　　ｃ．还有一次，在巴斯卡尔，有一位尼泊尔老大娘病了，我们的医生恰好／？恰巧不在
那里。这位老大娘等了三天，连路都走不动了。（１９６６年《人民日报》）

根据我们对ＢＣＣ语料库中历年《人民日报》的统计，在上个世纪８０年代以前，“恰巧”还
经常修饰不如意性事件，而自上世纪９０年代之后，“恰巧”和不如意事件搭配的实例越来越
少。语料中“恰巧”仍然可以和不如意事件搭配，一个可能的理由是：说话人和句子主语的立
场可能存在分歧。也就是说，某事件的发生可能只对说话人有利，但对句子主语（或篇章中
的某个其他人物）不利。请看：

（３２）一位顾客来到购书中心少儿部，他想买的图书恰巧已经售完，这位顾客有点失望。
员工杨小琴默默地记在心里，她利用休息时间特意跑到其他书店自己掏钱买回这
本书，并送到读者手里。（１９９７年《人民日报》）

在（３２）中，“想买的图书已经售完”对于篇章中的人物“一位顾客”来说，是不如意的。但
是对说话人来说，这个不如意事件的发生，促成了其报导如意性事件“员工杨晓琴热心服务
顾客”的发生，这也为“恰巧”的出现提供了机会。

“恰巧”是否会发展成一个纯粹的如意性事件标记，还值得进一步关注和考察。

六　“正好”与“恰Ｘ”词的差异

这一节我们将眼界放宽，再考察一下与“恰Ｘ”词意义较接近的“正好”。“正好”主要的
语法功能是充当状语。⑧ 谷帅、任海波（２００９）认为“正好”更倾向表达时间点上的契合，而
“恰好”侧重表达时间段上的契合。但这种差异从谷帅、任海波（２００９）提供的数据上看，也并
没有达到特别显著的地步。⑨

在《现代汉语词典》（第７版）中，“正好”和“恰好”互为释义。其中，对“正好”的举例有：
（３３）ａ．这次见到王老师，正好当面向他请教。

　　ｂ．皮球正好掉到井里。

将前文考察“恰好”的例句再用来考察“正好”，我们发现，其中的“恰好”都可以被“正好”
替换，请看：

（３４）ａ．你们来得真巧，今天我恰好／正好在家。（例１ａ句）

　　ｂ．在青岛住了恰好／正好一个月。（例１ｃ句）
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⑧

⑨

本文不考虑“正好”偶尔充当谓语的情况。

根据谷帅、任海波（２００９）的统计：在９４句涉时间义的“恰好”句中，４２句表时间点上的契合，５２句
表时间段上的契合，比例分别为４４．７％和５５．３％；在４９８句涉时间义的“正好”句中，３３５句表时间点上的
契合，１５７句表时间段上的契合，比例分别为６７．２％和３１．５％。



　　ｃ．大小恰好／正好合适。（例１ｄ句）

　　ｄ．从岭底到顶端，恰好／正好１１７米，正好与布达拉宫一般高，象征着吉祥如意。
（例９句）

　　ｅ．执黑的邹俊杰恰好／正好多出一个劫材，方才险胜对手。（例１２ａ句）

　　ｆ．十个同学抽签选三个参加比赛，小明恰好／正好抽中了。（例１５ａ句）

　　ｇ．向前这样做，是要感动她。但这恰好／正好引起她对他更为深刻的反感。（例

２２ａ句）

　　ｈ．八个人一桌，十六个人恰好／正好坐两桌。（《八百词》例句）（例２４ａ句）

　　ｉ．他得了夸奖，更加意气风发，把那根如意棒子猛地往高空抛去，身体随着弹起
……，伸出只手，恰好／正好接住了从天而降的如意棒子。（例２５ｂ句）

这说明，“正好”和“恰好”一样，也有“低概率”“精确性”“关联两个项目”“关联管控性和
非管控性事件”、可以在反预期下使用但非“反预期标记”等语义和语用特点。但是如果从
“正好”的例子出发考察，很快就会发现有“正好”不能被“恰好”替换的情况。比如，例（３３ａ）
换成“恰好”就不好。请看：

（３５）*这次见到王老师，恰好当面向他请教。
仔细品味，在（３３ａ）中，“正好”联系的两个事件“这次见到王老师”和“当面向他请教”在

事理上是一种相通关系。但是，这种相通关系不是一种低概率的相通，而是一种自然或必然
的无难度选择。那么，进一步可以推断的就是“正好”也可以出现在高概率的语境中。“正
好”可以通过类似例（１４ｂ）和例（１５ｂ）的测试。请看：

（３６）ａ．今天正好是周中，街上人很多。

　　ｂ．十个同学抽签选八个参加比赛，小明正好抽中了。
因为“正好”具备高概率的特征，这使得它可以用于表达两个事件在事理上存在必然性

或规律性的联系，因为必然性或规律性的联系都是高概率的。请看：
（３７）ａ．往年，到３月中旬，甘蔗就砍完运走了，正好／*恰好抓紧种蔗。（１９８３年《人民日

报》）

　　ｂ．人到４０，年富力强，雄心勃勃，正好／？恰好做一番大事业。（１９９８年《人民日报》）

　　ｃ．社评说，如今政改方案既已告一段落，特首和特区政府正好／*恰好将主要精力
重新集中到经济和民生工作上来，进一步大力推动经济发展和回应市民对民生
方面的诉求。（２００５年《人民日报》海外版）

例（３７）中，“正好”联系的两个项目或两个事件都带有规律性或必然性，是一种高概率的
联系。（３７ａ）中“甘蔗砍完运走”和“抓紧种蔗”的关联是规律性的（因为往年年年如此），
（３７ｃ）中的“政改方案告一段落”和“将主要精力重新集中到经济和民生工作上”的关联是必
然性的。这些例子中的“正好”都不能被替换成“恰好”。

所以，“正好”虽然在分布上非常接近“恰好”，但是“正好”可以关联高概率事件，也可以
关联低概率事件。因此，它的语义核心内部不限于“低概率”，这就和“恰Ｘ”词在语义上有重
要差别。对“正好”的语义背景和语义核心分析如下：

（３８）“正好”的语义背景：项目Ａ和项目Ｂ（在某方面）发生相同、相符、相反、相异或相
通等关系的联系，这种联系具有契合的意味。
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　　“正好”的语义核心：精确性。即项目Ａ和项目Ｂ的联系是精确的。
由于“正好”的语义核心内不限于“低概率”特征，因此和“恰Ｘ”词有着重要的句法语义

差异。

七　结语

本文对现代汉语的一组“恰”字副词“恰好、恰恰、恰巧”做了句法和语义辨析，说明了它
们使用的语义背景，指出它们共同的语义核心是“低概率的精确性”。文章进而通过引入预
期特征和管控性特征，指出：“恰恰”正向反预期标记快速发展；“恰好”还可以和具备管控性
特征的事件关联，这和其他两个“恰Ｘ”词不同。同时，我们还简要说明了“恰巧”有可能发展
成一个如意性标记。文章最后，我们还讨论了“正好”与“恰Ｘ”词的差别，说明“正好”可以出
现在高概率事件的语境中，因此和“恰Ｘ”词的语义核心有关键性的不同。对于三个“恰Ｘ”
词和“正好”在概率、预期和管控三项特征上的异同，我们将本文的考察结论总结为表２：

表２　“恰Ｘ”词与“正好”的异同总结

概率 预期 管控

恰好 ＋低概率，－高概率 可出现在各种预期环境 ±管控

恰恰 ＋低概率，－高概率 大多数情况下只出现在反预期语境 －管控

恰巧 ＋低概率，－高概率 一般只出现在无预期环境 －管控

正好 ＋低概率，＋高概率 可出现在各种预期环境 ±管控

　　需要注意的是，“概率”特征是这几个词语义内核的特征，而预期特征和管控性特征（包
括如意性特征）主要是与这几个词相关联的事件的特征。

本文推出三项虚词研究中的重要特征：概率特征（高概率或低概率）、预期特征（反预期、
正预期或无预期）和管控性特征（管控或非管控）。这三项特征（尤其是前两项特征）都体现
了较强的主观性倾向，因为概率的高低、预期的正反以及管控性的有无，主要是根据说话人
的主观认识而确定的。这种意义上的差别，就会带来相应的句法分布上的不同。

在当前的汉语虚词研究中，对于预期特征的探索和挖掘较为充分，从吴福祥（２００４）、袁
毓林（２００８）以来，已经有大量利用预期理论（尤其是反预期理论）分析汉语虚词的论著。对
概率特征的作用，近几年也开始有一定的认识，如石定栩和孙嘉铭（２０１６）、张谊生（２０１６）、李
命定和袁毓林（２０１８）以及周韧（２０１９）等。而本文提出了一个新的观察角度，即“管控性特
征”，这个特征注重控制事件过程和关注事件完成，它是否还适用于其他虚词的辨析与考察，
值得进一步研究。
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